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ЖАНД ЭЛ1ПБИ -  РУХАНИ ЖАЦГЫРУ КЕПІЛІ

Аннотация: Алдыцгы жылдын сэуір айында Казахстан Республикасы 
Презйденті Н.Э. Назарбаев «Болашацка багдар: рухани жащыру» атты халыцка 
Жолдауын жария етті. Аталган жолдау езге жолдаудан езгеше турде цабыл алынды. 
Эйткені мунда цазац ултынын тагдырына, болашацта онын Мэцгілік ел болып 
цалуына цатысты тагдыршешті, тарихи ундеу тасталды. Ол -  2025 жылга дейін 
цазац жазуын латыннегізді жаца улттыц эліпбиге кешіру. Бул оцита цогамда улкен 
резонанс тугызды.Латыннегізді жаца улттыц цазац эліпбиі -  рухани жацгырудыц 
бір эрі бірегей белгісінін бірі, цазац ултынын келбетін, болмысын танытатын ерек- 
ше бояулы нацыш, улттыц элпет, бренд.

Бул асыгыстыцты цаламайтын удеріс болуы тиіс. Келіп тускен мындатан 
эліпби жобаларын жацсылап електен еткізіп, талцылап, ішінен дыбыстарды дэл 
танбалауга ыщдйлы, кезкерімге эсерлі керінетін уздік жобаны тандау -  ^иынньщ 
циыны жэне онда біреудін атац-лауазымына, беделіне артыцшылыц беретін науцан 
емес. Мунда латын эліпбнге ілгері жылдары кешкен туркінегізді елдер тэж1рибеН 
де зерттелуде.

Тірек сездер: элшби, цазац улттыц эліпбні, латын царіпі, шетелдік тэжрибе, 
дыбыс, акутты элшби, танба, дэйекше
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НОВЫЙ АЛФАВИТ -  ГАРАНТИЯ ДУХОВНОГО ВОЗРОЖДЕНИЯ

Аннотация. В апреле прошлого года Президент Республики Казахстан Н.А. 
Назарбаев обратился с посланием к народу Казахстана «Болашацка батдар: рухани 
жащыру». Данное послание было принято иначе, чем предыдущие. Потому что был 
брошен судьбоносный, исторический призыв к судьбе казахской нации и ее будущему 
как вечному народу. Это до 2025 года перевод казахской письменности на новый 
национальный алфавит, основанный на латинице. Это событие вызвало большой 
резонанс в обществе. Новый казахский национальный алфавит на основе латини­
цы -  один из уникальных знаков духовного обновления, своеобразный колоритный 
узор, национальный облик, бренд, отражающий образ и сущность казахского 
народа. Это должен быть процесс, не требующий спешки. Сложно перебрать тысячи 
представленных проектов алфавита, обсудить их и выбрать лучший проект, удобный

39



А.Байтурсынулы атьшдагы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №4

для точной маркировки звуков и визуального восприятия, и это не кампания, отдаю­
щая предпочтение чьему-то положению и престижу. В этой работе исследуется и 
опыт тюркоязычных стран, которые ранее перешли на латинский алфавит.

Ключевые слова: алфавит, национальный казахский алфавит, латинская 
графика, зарубежный опыт, звук, акутный алфавит, знак, диакритика

N.K. Shulenbayev

Researcher at the A. Baitursynuly Institute of the Linguistics,
Master of Arts, Almaty, Kazakhstan

NEW ALPHABET - KEY TO SPIRITUAL MODERNIZATION

Annotation. In April last year, the President of the Republic of Kazakhstan N.A. 
Nazarbayev voiced a message to the people of Kazakhstan «Bolashaka baadar: ruhani 
zhagyru». This message was received in a different way than the message. Last month, a 
historical audition of the fate of the Kazakh nation took place, that in the future it became 
an Eternal Country. He is a translation of the new national alphabet with the Latin alphabet 
until 2025. This caused a great resonance in society. The new national Kazakh alphabet in 
Latin is one letter of spiritual rebirth, one of the most striking examples symbolizing the 
origin and existence of the Kazakh nation, national ornament, brand.

This should be an easy process. To properly select from thousands of incoming projects, 
consider them, choose the best project among them, which is suitable for the correct 
naming of words, visual perception - the most difficult of the complex ones and here it is 
not appropriate to give preference to someone’s title, position, authority. This work also 
explores the experience of the Turkic-speaking countries that previously switched to the 
Latin alphabet.

Key words: alphabet, national Kazakh alphabet, Latin graphics, foreign experience, 
sound, acute alphabet, sign, diacritics

вткен жылты сэуірде Казахстан Республикасы Презпденті Н.Э. Назарбаев 
«Болашакка багдар: рухани жацыру» атты халыкка Жолдауын жариялады. 
Бул жолдау бурынты жолдаулардан езгеше сарында кабылданды. Себебі мунда 
казак ултыныц татдырына, болашакта оныц Мэцгілік ел болып калуына катысты 
тагдыршешті, тарихи ундеу тасталды. Ол -  2025 жылга дейін казак жазуын латын- 
негізді жаца улттык элшбиге кешіру. Бул окига когамда улкен резонанс тугызды. 
Латын негізді жана улттык казак элшбт -  рухани жащырудыц бір эрі бірегей 
белгісініц бірі, казак ултыныц келбетін, болмысын танытатын ерекше бояулы накыш, 
улттык элпет, бренд.

Бул шешімді жалпы казак когамы колдап, дереу ун ката бастады. Алайда ол «ур 
да жык», «шаш ал десе, бас алатын» науканшылыкты, асыгыстыкты каламайтын 
удеріс болуы тшс. Келіп тускен мындаган элшби жобаларын жаксылап електен 
еткізіп, талкылап, ішінен дыбыстарды дэл тацбалаута ынцайлы, кезкерімге эсерлі 
керінетін уздік жобаны тандау -  кцынныц киыны жэне онда біреудіц атак-лауа- 
зымына, беделіне артыкшылык беретін наукан емес. Мунда латын элшбиге ілгері 
жылдары кешкен туркінегізді елдер тэжірибесі де зерттелуде.
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вткеннен еш сабак алматан халкымыз бул Yдерісте де асыгыстыкка, науканшы- 
лыкка бой урды. Жетілдірілген, соцы  шешімі жарияланган эліпбй нускасы кабыл- 
данбай жатып, алташкы екі нуска бойынша жазу етек алды. TYtimKri айтсак, кеше- 
дегі баннерлер, мацдайшадаты жарнамалар, мекеме, кэсіпорын, тіпті аудан, кала, 
ауыл, кеше атаулары элі жетілдірілмеген эліпбпде жазыла бастады. «Осы эліпбвде 
ецбектер жазып, окулыктар, оку куралдарын, сездіктер шыгаруды бастайык» 
деушілер де табылды. Казіргі элемдік экономикалык датдарыс жатдайында бул 
Yлкен шыгынды кажет етері рас. Онда эліпбй эр ауыскан сайын атауларды езгерту 
кажет болады.

Меніц ойымша, алдымен элшбпдіц акырты нускасын колдану туралы соцы  
жарлык шыгуы кажет. Алдымен эліпбйді дурыстап алган жен. вйткені нашар эліп- 
биден жаксы емле ережелері жасалынбайды. Одан кейін оны халыкка таныстыру, 
окыту, Yйрету жумыстарыныц аукымды келемде жYргізілуі, сапалы жетілдірілуі 
іске асады, асыкпай, жан-жакты ойластырылтан, жіті зерттелген емле ережелері 
жарык кереді. Соныц негізінде жаца латын графикасында жазылган ецбектер 
емірге жол тартуы ыктимал. Бірте-бірте окулыктар, оку куралдары, сездіктер 
жариялана бастайды, сейтіп, жаца жазута кешу кезец-кезецімен эрі бірнеше жыл 
кирилл эліпбиімен катарлас журе береді. Латыннегізді казак улттык эліпбтне кешу 
барысында ономастикалык атауларды, терминдерді латынша транскрипциялау 
мен транслитерациялау, олардыц орфогаммасын жасау жумыстары да м^кцят 
жYргізілгені абзал.

Алгаш халык назарына усынылып бекітілген екі элшбвдіц бірін «диграф (кос- 
эріпті) элшби, екіншісін «апастрофты (эріптен кейінгі утір, дэйекше) элшби» деп 
атап алдык. Бул екі жобаныц да ерескел кемшіліктері кезге урып турды. Буларда 
«бір дыбыска -  бір эріп» кагмдасы сакталмады, дыбыстар дэл тацбаланбады, 
жазуда ыцгайсыздык туды жэне тіпті бір каратан адамта эріптер кезкерімге огаштау 
керінгені де белгілі. Одан кейін 2018 жылгы 19 акцанда таты да жаца эліпби нускасы 
бекітілді. Енді муны «акутты (нокатты) эліпби» деп атай бастадык.

Жаца эліпбвде кейбір дыбыстар акут дикакритикасымен белгіленген. Элем 
елдері тэжірибесінде диакритика эдетте дыбыстардыц жуан-жіцішкелігін, екпін 
тусуін, ызыц жэне жумсак (палаталь) дабыстарды белгілеуде, сез жігін ажыратуда 
колданылатыны белгілі. Біз де дыбыстарды бірыцгай акут белгісімен тацбалатанша, 
эртYрлі дэйекшелермен жазганымыз жен болар еді. Ал енді апостроф дэйекше 
емес, диакритика -  дэйекше, ягни жалпы атау. Диакритика дегенініміз -  эріп y^  
тіне, астына койылатын эр турлі белгілер, нокаттар. Диакритиканыц бірнеше турі, 
атаулары бар. Олар: эріпасты седиль жэне бревис диакритикасы /ў§/, эріптусті 
карон  диакритикасы /Gg/, дауыстылардыц жіцішке жуптарын тацбалайтын эріпусті 
ум лаут  диакритикасы /а/, дауыстыныц узактыгын, созылыцгы жуптарын білдіретін 
м акрон  (А), ы зы ц дауыссыздарга (ч, ж , ш ) койылатын гачек(С ) диакритикасы, 
дыбыстыц жумсактыгында(палатализация) білдіретін седиль (N1) диакритикасы 
жэне дауыстыныц жуан сыцарын белгілеуде цйркум ф лекс(О ) диакритикалык тац- 
басы, т.б. Муныц бэрі, сайып келгенде, А.Байтурсыновтыц бір гана «дэйекше» 
сезімен астасып жатыр.

Бул белгілер жайында белгілі фонетист-галым ЭЖунісбеков былай дейді: 
«Біздіц жерден жеті коян тапкандай болып «апостроф» деп эріптіц бір шекесін 
шертіп сэндеп, «диакритика» деп эріп тебесіне сызыкша койып шендеп, О

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №4_____

41



А.Байтурсынулы агындагы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №4

эріпітц белінен тартып в  жасап мэндеп, ае-ні косактап э  деп егіздеп жургеніміздіц 
бэрі -  Ахацнан к;алган улгі. Ендеше, казіргі жоба авторлары алып отырган жуан- 
жіцішкелік белгілер (эртурлі нускасына карамай) -  сол А. Байтурсынулы салган 
саражол. Арабы тацбалар негізінде ту і̂ндаган дэйекше дауыстылардыц жуан- 
жіцішке тацбасына тацылып, кирилшеге кешті. Енді, міне, кирилшеден «апостроф, 
кос нукте, сызыцша косак эріп болып», мьщ кубылып, латынша жобаларда жур. 
Калай кубылса да бэрініц мазмуны, ягни емле кызметі -  сол бір дэйекше». Элімхан 
агамыз езініц сан ж і̂лдаргы ецбегі нэтижесінде, ыщшамдалган 28 эріптен туратын, 
бас-аягы тап-туйнактай, ыщайлы латыннегізді казак эліпбиін усынган еді. Экінішке 
орай, неге екенін кайдам, бул жоба ескерусіз калды.

Эріптердіц косымша белгілері жайлы тагы бір танымал фонетист-галым 
З.М.Базарбаева: «Казак тілінде унемдеп жазуды алгаш рет усынган казак тіл білімініц 
к;абыргасын калаушы Ахмет Байтурсынулы еді. Сингармонизм зацы бойынша казак 
сездер я бірын^ай жуан, я бірын^ай жіцішке айтылатыны белгілі. Сездерді бірын^ай 
айту ушін гал і̂м олардыц алдына «дэйекше» деген тацбаны (белгіні) колданган. 
Казак эліпбтн унемдеу жайында казак филологиясыныц алгашк і̂ профессоры 
Кудайберген Жубанов та жазган. 1935 жылы гал і̂м казак эліпбтн орфографиясын 
езгерту жайында жоба усынган болатын, жазуды унемдеу максатында дауыстылар 
мен дауыссыздарды азайтып, бірнеше фонеманы бір эріппен тацбалауды кездеген. 
Эр тілдіц эліпбиі дыбыстарды шартты турде тацбалайды. Оныц жетіспеушіліктері 
мен кемшіліктері орфографиялык кагида-лармен етеледі. Латын графикасына 
негізделген казак эліпбиін жасаганда фоно-логиялык жэне орфографиялык 
зацдылыктарды да ескеру кажет» дегенді айтады.

Жаца эліпбмдегі эріптердіц тацбалануы мынадай: Аа (а), А а (э), B b (б), V v (в), 
G g (г), G g (f), D d (д), E e (е), J j (ж) Z z (з), I i (и, й), K k (к), Q q (к), L l (л), M m 
(м), N n (н), N n (ц), O o (о), О о (е), Рр (п), R г (р), S s (с), T t (т), Yy (у), U u (y), U й 
(у), F f  (ф), H h (h, х), Ch / ch (ч), Sh / sh (ш), Y y (ы), I i (і).

0ліпбиде й(и) дыбысы 1 i, ы дыбысы Y  y  тацбасымен беріліпті. Буларды, ке- 
рісінше, яFни й(й)-д і Y  у  тацбасымен, ы-ныі нуктесіз I  і тацбасымен беру дурыс 
болатын шынар. Тіпті екі и-ді (й, и) бір тацбамен белгілеуге болмайды, оныц бірі 
-  дауысты, ал екіншісі -  дауыссыз. Ал у  дыбысы акутты Yy тацбасымен берілген. 
Бул еш крсинн келмейді. Олай болса, у-ды элем тэж1рибесше суйене отырып, Ww 
тацбасымен берген жаксы болар еді. Сонда айта-айта жаFымыз тайан, журтшылыкка 
тусіндіре алмаFан м и, ки, су, т у сездерін айтылымы бойынша т іу (мый), k iy  (кій), suw  
(суу), tuw  (туу) деп катесіз жаза, айта алар едік. Сондай-ак ие, циы р  тэрізді сездерді 
iye (i-ye), q iy ir (q i-yir) турінде дурыс буыш-а беліп тасымалдауFа болады. Булай 
тацбалау туыстас туркі тілдерінде бар. АйтпаFым: и, й дыбысын 1 1, ы дыбысын Y y, 
у-ды Yy ретінде тацбалау еш кцсыша келмейді, жазуда ыщайсыздык тудырады жэне 
бір караFанда кезкерімге де OFаш керінеді.

Сондай-ак h мен х дыбыстарында бір Fана h  тацбасымен беріліпті. Бул ете дурыс 
деп білемін. Біріншіден, егер калдырFымыз келсе, фарингал (тамак) h-ны сактап 
каламыз, екіншіден кірме дыбыс х-дан арыламыз. Енді х-дан баста-латын сездер 
h  аркылы жазылатын болады. Мысалы: habar (хабар), h a t (хат), h a lik  (халык) жэне 
т.б.Алайда бул сездер айтканда казактыц ц  эріпі аркылы айтылатыны (цабар, цат , 
цалы ц) таFы бар. Онда мундай сездерді эліпбмдегі q  эрітаркыілы жазFан дурыс. Ол 
qabar, qat, qa liq  турінде керініс табады.
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Эліпбйде ш  дыбысына sh , ч дыбысына ch  тацбалары беріліпті. Меніц ойымша 
бул екі дыбыска бір тацба (sh немесе ch) берген жен болар еді. shar, sheK  сездерініц 
бірін ш ар, екіншісін чек  деп оки алатынымыз кэміл. Ал эліпбйде мунымен коса 
х, h  дыбыстарын белгілейтін h, с  дыбысын белгілейтін s  тацбасы барынескерсек, 
бул дыбыстар сезде катар келгенде оларды тану, тусіну циындыгы туады. Мыса- 
лы: ashana  (асхана м а, ж оц аш ана м а), A sh a t (Асхат  па, ж оц А ш ат  па) жэне 
т.б.Сондыктан ш, ч, с  жэне х, h  дыбыстарыныц тацбаларын да реттеу кажет.

Акут эліпбйде кірме я, ю, ё, щ, ц дифтонгтер (косар дыбыс) енгізілмеген. Бул 
дурыс та. Кейбіреулер «енді кірме сездерді калай тацбалаймыз» дегенді айтып 
калады. Буларды жазганда жеке-жеке эріптермен тацбалауга болады. Меніцше, 
я  эрпі уа ,ю  эріпі y w , ё  эріпі уоболып тацбаланады. Мысалы: q iyya  (кия), ayw  (аю), 
shyo tka  (щётка). Ал щ  эріпі sh  тацбасымен белгіленеді. Сонда уш эріп (ш ,ч, щ)  бір 
гана sh  не ch  болып жазылады.

Тіпті болмаса, ш  (щ, ч) дыбысын бір гана §  § тацбасымен білгілеуге болатын 
шыгар. Булай белгілеу жалпы элем тэжірйбесінде жэне фонетист-галым Э. Жунісбек 
усынган эліпби жобасында да бар. Бул тургыда белгілесек, дыбыстарды шатастыру 
орын алмас еді. Бір жагынан, ш  дыбысы дыбысталуда с  дыбысымен жуыктау келеді. 
Сонда с  дыбысы S  s тацбасымен беріледі де ш  (щ, ч) дыбысы бір гана §  § тацбасымен 
беріледі. Екеуініц дыбысталуы да, тацбалануы да жакын болады, айырмашылыгы 
ш-га дэйекше койылады. Соцы кезде осындай усыныс-тар ж т айтыла бастады. Ал 
енді «эліпбшміз акутты эліпби гой» дегенге келсек, онда ш  (щ, ч)-ны жазуда эріптіц 
жогаргы жагына акут дэйекшесін койып (S s (ш, щ, ч) жазайык.

Ал ц  кірме эріпін s  (с) аркылы тацбалай береміз. Онда бурынгы цем ент , цирк  
тэрізді біршама сездер тіліміздіц фонетикалык ерекшелігіне бейімделіп, sem en t 
(семент), siyrik (сыйрык) болып жазылады. Несі бар, казір огаштау керінгенмен 
журе-журе уйренеміз, сездерді тілімізге ыцгайлап алуды мецгереміз. Ал егер бул 
косарлы дыбысты жеке белгілейік десек, оган ts (тс) косарлы тацба береміз. Ол 
жагдайда цем ент , цирк  сездеріміз, ттсінше tsem en t (тсемент), tsiyrik (тсыйрык) 
болып жазылады. Эрине булай жазу кате саналады, ейткені казак тілінде екі 
дауыссыз катар жазылмайды. Сол алгашцы нуска кцсынга келеді.

Егер кірме эріптерді жаца улттык эліпбиден алып тастаймыз десек, онда бул 
эрекет барлык кірме дыбыстарга катысты болуы ттс еді. Алайда акут эліпбиде в, 
ф, х, ч, тэрізді кірме дыбыстар берілген. Соцгы кездері осы эріптерді де эліпбццен 
аластатуды жактаушылар кебейіп келеді. Онда бурынгы вагон, ф абрика чемпион, 
хаб ар  тэрізді сездер, ттсінше багон, пабрика, ш ем пион, цабар  турінде дыбыс- 
талатын эрі жазылатын болады.

Енді езім тузету усынган эліпби бойынша бір-екі сейлем жазып керейін. М еп  
А Ы аП  qalasm da  tum m rn. A lm a ti -  elim izd in  m adeny astanasi. O l -  asem  qala. Керіп 
отырганымыздай, тацбалар жазуда еш ынцайсыздьщ, кезкерімге олкылык тугызып 
турган жок. Бейне бір бурыннан солай жазып жургеніміз сиякты, барлык эріп ез 
орнында тургандай сезінесіз.

Біреулер «мына эріп тацбасы каракалпакта бар, ана эріп езбекте бар, ал мынау 
эзірбайжан мен турікте бар, олай болмайды, біздіц эліпби баскалардан ерекше, 
тецдессіз болу керек» деп байбалам салады. Дурыс та шыгар. Алайда жаца элшби 
жасауда элем елдерініц, туркітектес елдердіц озык улгілерін пайдаланганныц еш 
огаттыгы жок дегенді айткым келеді.
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Корыта айщанда, элі де кейбір эріптердіц тацбаларын езгертіп, оларды 
жетілдіріп, тек содан кейін гана тап-т^йна^тай емле ережелерін жазып шыгуга 
болатынын байкап журміз. Бул істе асыгыстыкка науканшылдыккка жол берудіц 
еш кажеті жок. Эріптердіц артык-кемшілігі оларды колданганда (жазганда, оцыган- 
да) белгілі болатын тэрізді. Алда элі кыруар жумыстар жургізілуі тйіс. Оныц ішінде 
компьютер пернатактасына тел дыбыстарымызды беретін тацбаларды орналастыру 
мэселесі де бар.

Кыскасы, жаца акутты эліпбй терт аягынан тец баскан, тендессіз, мінсіз жоба деп 
багалауга элі ерте тэрізді. Акыры акутты эліпбй кабылдаган екенбіз, кейін екінбестей 
оны жетілдіріп, тащылап, усыныстар жасап отыру кажет. Бул эліпбмді ширата тусу 
ушін келелі пікір, саликалы ой, сындарлы усыныстар айту, кальщ ж^ртш і̂л і̂̂ т̂ іц, 
зиялы кауымныц, эсіресе тілші галымдардыц азаматтык, галымдык парызы деп 
білемін. Эйткені эліпбй астарында елдіц кекейкесті арман-максаты, кемел келешігі 
тарих таразысына тусіп тур.
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